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AHHOTALUA
Kyx Knuwm [1aBnoBuu
®pazeon0oru3Mbl C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B KUTAHCKOM,
AHTJIMACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX

1. CTtpykrypa 1 00beM IMIIOMHOMH padoThI
JurmuoMHas paboTa COCTOMT M3 3aJlaHds Ha JUILNIOMHYIO padorty,
oriamieHus, pedepara AUTUIOMHON paOOTHI, BBEACHHS, TPEX TJIaB, 3aKIIOUYCHUS,
TpeX MPWIOKCHHH, CITUCKA UCITOJIH30BAHHBIX UCTOYHUKOB. O0mmii 00beM padoThI
coctaBisiercst 58 crpanuil. CHHCOK HCMHOJb30BAHHBIX HMCTOYHUKOB 3aHUMaeT 4
CTPaHHUIIbI ¥ BKJIIOYAET 55 MO3ULIHM.
2. IlepeyeHb KJIOYEBBIX CJIOB
®PA3EOQJIOTU3M, UYDHDBIOU, KUTAUCKUU A3bIK, PYCCKUN
SI3bIK,  AHTJIMUCKUKA  S3bIK,  CPABHUTEJIbHBIA  AHAJIU3,
CEMAHTHUYECKUI AHAJIN3, KVJIbTYPOJIOI' M4,
AHUMAJIMCTUYECKUI  KOJ ~ KVYJIBTYPBI, KJIIACCHU®OUKAIINS,
300HUM.
3. Tekcr pedepara

Obvexm uccrnedosanuss — (Ppa3zeoqornyecKue EIUHUIIBI KUTANUCKOTO,
aHTIIMHACKOTO B PYCCKOTO SI3BIKOB ¢ KOMITOHEHTOM-HOMHUHAITUEH )KHBOTHOTO.
Llenv uccneoosanus — MHOTOCTOPOHHEE H3Yy4YeHHE (HPa3eoIOTU3MOB

KHTAMCKOTO, aHTJIMCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, COACPKAIIMX Ha3BAHUSI KUBOTHBIX
(300HUMOB).

Memoouvl uccnedosanus: HENMOCPEICTBEHHOE HAOJIOACHUE, CIUIOIIHAS
BBEIOOpKA MaTepHalia, aHAJIUTHYECKOE OIMUCAaHWe, METOJ] KOHTEKCTYaJbHOTO

aHaJIn3a, CTATUCTUYECKUI METOJI, METOJl CPABHUTEIBLHOTO aHAJIU3a.

llonyuennvie umoeu u ux Hoéuzna. B xolie MPOBEIEHHOTO MCCIIEIOBAHUS
Ob  KIaccuuimpoBaHbl  (HpPa3eoOJOTUUECKUE  €IMHUIIBI  KUTAKCKOTO,
aHIJIMACKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB C KOMIIOHEHTOM-HOMHHALUEW IKUBOTHOTO;
IPOBEJICH CPAaBHUTEIBHBIM CEMAHTUYECKUM U KYJIbTYPOJOTMYECKUM aHaJu3.
[TpakTHueckass HOBU3HA PabOTHI 3aKIIOYACTCSI B BO3MOXKHOCTH HCIOJIb30BAaHUS
pe3yabTaTOB pabOThI MPU U3YUYEHUU KUTANHCKOT0, AaHTJIMMCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB
U KYJBbTYD.

Llocmoseprnocms mamepuanog u pesyibmamos OUniOMHOU pabomol.
Hcnonb3oBaHHbIE MaTepuaidbl M PE3yNbTaTbl AUILNIOMHOM pPabOThI SBIAIOTCS
JIOCTOBEpHBIMU. PaboTa BHITIOJIHEHA CAMOCTOSITENBHO.

Pexomenoayuu no ucnonvsosanuro pesynemamos pabomsi. JlanHoe
UCCJIEIOBAHUE MOKET SABJISTHCS UCTOYHUKOM SI3bIKOBOTO MaTepHalia JiJisl U3y4eHus
A3bIKa M KYJBTYpPbl TPEX pa3IWYHBIX HApoAOB. Takke pe3yldbTaThl TUIIIIOMHON
paboThl MOTYT OBITh MCIIOJIL30BaHbI JJIs1 HANTMCAHUA pedepaToB U KypCOBBIX padoT
IO JIEKCUKOJIOTMM KUTAHCKOIO A3bIKA.



AHATAIBIA
Ky Kimim I[aynaBia
®dpa3zeasari3Mbl 3 KaMIIaHEHTaM-3a0HIMaM y KiTaickai,
aHTJICKaN 1 pycKail MOBax

1. Ctpykrypa i a6'éMm abInjoMHal npambl

JIpirsioMHas mpaiia cKjiaaeniia 3 3aJaHHs Ha JAbITIJIOMHYIO Mpalty, 3MecTa,
padepaTa ABITIIIOMHAN Mpalibl, YBOJ31HAY, TPOX TJay, 3aKIIIOUIHHS, TPOX AanaTKay,
crica BBIKApbICTAHBIX KPBIHII. ATyJbHBI a0'éM mpatlbl ckiagae 58 craponak. Cic
BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIII 3aiiMae 4 CTApOHKI 1 VKIIIo4ae 55 masirblil.

2. Ilepanik KiI0YaBbIX CJI0Y

®PA3EAJIATI3M, UDHIOH, KITAUCKASI MOBA, PYCKASI MOBA,
AHTJIIMCKASL MOBA, ITIAPAVHAJIBHBI AHAJI3, CEMAHTBIYHBI
AHAJI3, KVIJIbTYPAJIOI'TA, AHIMAJICTBIUHBI KOJ KVYJIBTYPHI,
KITIACI®IKALBIA, 3AOHIM.

3. Taker padepara

Ab'exm oacnedasanns — GpazeanariuHbls a31HKI KiTalicKall, aHTeJIbcKal
1 pyckail MOy 3 KaMIIaHEHTaM-HaMIHALIbISIH KBIBEBI.

Mbma oOacneoasannusi — 1MaTOAKOBae BBIBYYDHHE (pazeanarizmay
KiTalickara, aHreJabCKa 1 pyckail Moy, siKisi MalOllb Ha3BbI JKbIBET (320HIMBI).

Memaowl dacnedasannsa: HemacpdHAE HaszipaHHE, CYyIPJIbHAs BblOapka
MaTIPBISTy, AaHaJIThIYHAE allicaHHE, METaJ] KaHTIKCTyaJbHara aHamisy,
CTaTBICTBIYHBI METAJ], META]l TTapayHallbHara aHam3y.

Ampoimanvia 6blHIKI [ X Hasi3Ha. Y XOA3€ MpaBea3eHara JacjieaBaHHs
dpazeanariuHbiX aJ3iHaK KiTailCKald, aHTeNbCKal 1 pyckail MOY 3 KaMIlaHEHTaM-
HaMIHAIBISAN JKBIBENBI, ObLTI KJaciikaBaHbl (ppazeasariyHbis aA31HKI; IPaBEI3EHbI
napayHajlbHbl CEMAaHTBIYHBI 1 KyJbTypajariunbl anani3. [IpakTeiuHas HaBi3HA
mparpl  CKJIajlaeliiia ¥y MardbIMacili BBIKApBICTAHHS BBIHIKAY pabOThI TIpPbI
BBIBYUSHHI KiTalCKaii, aHTeIbCKal 1 pycKail MOy 1 KyJIbTyp.

Jlaxnaonacyv  mamapuvianay i GblHIKAY — ObINJOMHAU — NPAYbL.
BrikapbICTaHBIsI MATAPBISUIBI 1 BBIHIKI JBITUIOMHAN MPAIlhl 3'SYIISIONIA TaKJIaIHbIMI.
IIpama BeikaHaHa caMacTOMHA.

Pokamenoayvii  na  evikapvicmanni  ewvimikay —npaysl. JlanzeHae
JacienaBaHHe 3'syIsienia KpbIHilail MOYyHara MaTAPhISTy JUIsl BBIBYYDHHSI MOBHI 1
KyJbTYPhl TPOX PO3HBIX Hapojay. Takxcama BBIHIKI JBITIJIOMHAN pabOTHl MOTYIlh
OBIIlb BBIKAPBICTAHBI I HamicaHHA padepaTay 1 KypcaBbIX TNIpackTay Ta
JICKCIKAJIOTi1 KiTaliCKaii MOBBI.



ABSTRACT
Klim Zhuk
Phraseologisms with a zoonym component in Chinese, English and
Russian

Structure and scope of the diploma work

The diploma work consists of a diploma work assignment, a contents list,
a diploma work abstract, an introduction, 3 chapters, a conclusion, 3 applications
and a list of references. Total scope of work is 58 pages. The list of references
occupies 4 pages and includes 55 positions.

Keywords

PHRASEOLOGISMS, CHENGYU, CHINESE, RUSSIAN, ENGLISH,
COMPARATIVE ANALYSIS, SEMANTIC ANALYSIS, CULTUROLOGY,
ANIMALISTIC CULTURE CODE, CLASSIFICATION, ZOONYM.

Summary text

The object of the research is phraseological units of the Chinese, English
and Russian languages with an animal nomination component.

The purpose of the research is multilateral study of phraseological units
of the Chinese, English and Russian languages containing the names of animals
(zoonyms).

The research methods — direct observation, continuous sampling of
material, contextual analysis method, analytical description, statistical method,
comparative analysis method.

The results of the work and their novelty. In the course of the study of
phraseological units of the Chinese, English and Russian languages with the
component-nomination of an animal, the phraseological units were classified, a
comparative semantic and cultural analysis was carried out. Practical novelty of the
work lies in the possibility of using the results of the work in the study of Chinese,
English and Russian languages and culture.

Authenticity of the materials and results of the diploma work. The
materials used and the results of the diploma work are authentic. The work has
been put through independently.

Recommendations on the usage. This study is a source of linguistic
material for studying the language and culture of three different nations. The
results of the diploma work also can be used for writing abstracts and term papers
on the lexicology of the Chinese language.



